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КОРОТКИЙ ОГЛЯД ДЕЯКИХ КЛАСИФІКАЦІЇ 
ДЕМІНУТИВІВ ЗА ЇХ ПРАГМАЛІНГВІСТИЧНИМ 

КОМПОНЕНТОМ

У статті автор робить опис деяких спроб класифі-
кації демінутивних дериватів вітчизняних та зарубіжних 
вчених. Особливу увагу приділено прагматичним функціям 
зменшувально-пестливих форм слів.

In the article an author describes some attempts of classification 
of deminutiv derivates of domestic and foreign scientists. Special 
attention is paid to pragmatic functions of understatedly tender 
forms of words.

Правильне вживання демінутивів, гіпокористичних дериватів чи 
ніжних іменувань є дуже важливим для успішної комунікації. Вели-
ка кількість цих пестливих форму у мовленні робить їх дослідження 
вкрай необхідним. 

Актуальність дослідження визначається зростаючою роллю ко-
мунікації в суспільстві. Демінутиви та їх прагматичний компонент 
складають особливий інтерес для широкого кола науковців, оскіль-
ки незаперечним є факт їх здатності впливати на комунікативний 
акт. Тому класифікації зменшувально-пестливих дериватів сприя-
тимуть формуванню чіткої концепції вірного їх вживання в процесі 
комунікації.

Метою цього дослідження є показати варіативне поле та погляди 
науковців на прагматичний аспект демінутивів та їх функцій у ко-
мунікації.

Відповідно до поставленої мети необхідне розв’язання таких за-
вдань:
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– викласти базові положення, що складають основу та досліджен-
ня та його перспективу;

– подати результати дослідницької роботи та основні класифіка-
ції демінутивів з точки зору прагмалінгвістики. 

Об’єктом є праці вітчизняних і зарубіжних вчених, присвячених 
виокремленню прагматичних, оцінних і експресивних функцій де-
мінутивів.

Предметом дослідження є показ розвитку спроб класифікації 
функцій демінутивів з точки зору їх комунікативної значимості.

Деякі властивості демінутивів і гіпокористик становлять пробле-
му для їх вірного вживання – це стосується, перш за все, їх суфіксів. 
Суфікси пестливих імен, ніжних іменувань і демінутивів показують 
різноманітність значень. Значення суфікса конкретного демінутива 
залежить від різних факторів, наприклад, семантичного значення 
мотивуючого слова, від ставлення мовця до сказаного чи від тих чи 
інших локутивних засобів. Проте кожен демінутив може мати два 
значення – позитивне (меліоративне) та негативне (пейоративне), 
розрізнити їх допомагають зменшувально-пестливі суфікси.

Активному мовцю складно знайти інформацію в довідникових 
виданнях про ситуацію, коли краще виживати демінутиви, чи їх 
прагматичне значення, оскільки там міститься лише перелік змен-
шувальних та пестливих форм без вказівки на ситуацію чи контекст. 
Про це говорить О.М. Лазуткіна: “Віддзеркаленням неопрацьова-
ності проблеми комунікативних властивостей є граматики та слов-
ники, в яких немає позначок, що вказують на семантико-синтаксичні 
властивості слів, їх категоризацію з точки зору когнітивних моделей 
і, таким чином, комунікативних потенцій” [5, с. 30]. Актуальні до-
відники та видання, присвячені власне демінутивам, містять лише 
дані про зменшувальне значення слів та поверхневі дані про їх екс-
пресивність. Наприклад, Ушакова, Павлова, Зачесова згадують такі 
функції демінутивів, як передачу ставлення до мовця, самоіронія, чи 
як індикатор неформального спілкування [6, с. 169].

При розв’язанні питання, що таке прагматика демінутивів та яким 
чином її виділити, треба шукати відповідь не на запитання, як мовець 
вживає зменшувально-пестливі форми, а навіщо він це робить. 

Виходячи зі значень демінутивів, тобто комбінації значень мо-
тивуючих слів та відповідних суфіксів, а також враховуючи різні 
аспекти контексту, дослідниця з Німеччини М. Шілер виводить на-
ступні функції демінутивів [10, с. 29]:

– власне зменшувальне значення;
– експресивна та емоційно-оцінна функція;
– стилістична функція;
– прагматична функція.
Прагматичні функції демінутивів слугують учасниками для 
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успішного спілкування й неминуче зустрічаються в одному з бага-
тьох можливих контекстів. Роль контексту в актуальних лінгвістич-
них дослідженнях визначається по-різному. Таку позицію займає, 
наприклад, Т.І. Вендіна – вона говорить про відмінність показників 
різних демінутивів у словниках і довідниках, та наголошує, що при 
визначенні конкретного значення оцінного слова повинен бути вра-
хований контекст [2, с. 92]. 

Про прагматичні функції демінутивів говорить також багато ін-
ших науковців. Зокрема, Н.Д. Арутюнова зазначає, що оцінні зна-
чення часто важко однозначно інтерпретувати, тому що велику роль 
грають суб’єктивність та прагматична обумовленість [1, с. 21]. 

Відповідно до експресивності як комунікативно-праг ма тич ної 
категорії В.Д. Девкін виділяє наступні комбінації пресупозиції мов-
ця й адресата:

– адресат адекватно сприймає інтенцію мовця;
– адресат інтерпретує висловлювання як експресивне, хоча мо-

вець не мав цього на меті;
– адресат не розпізнає експресивність виразу (наприклад, не від-

чуває іронії);
– адресат інтерпретує експресивність інакше, ніж це мав на меті 

мовець [3, с. 71].
За позитивними чи негативними денотативними значеннями кла-

сифікує демінутиви В.А. Кузьменкова. Демінутиви з першої групи 
слугують, зокрема, для [4, с. 39]:

– створення атмосфери доброзичливості, підкресленої ввічливос-
ті: Зачекайте одну хвилиночку!;

– ввічливого вибачення, наприклад, у адміністративній сфері: 
Документик Ваш пред’явіть!

– для передачі позитивного ставлення до об’єкту: Ой, яка ціка-
венька книжечка!;

– спілкування з дітьми: Помий ручки! Йди їстоньки!
Функції демінутивів другої групи полягають в передачі негативних 

значень. В.А. Кузьменкова виділяє такі функції [4, с. 40]:
– негативна оцінка професійних чи інших якостей особистості: 

адвокатишка, іженеришка;
– негативна оцінка якогось об’єкту, явища чи події: Ну й ідейка!;
– засудження чиєїсь позиції, чиїхось дій: У політиці панував чи-

маленький розгардіяш [7, c. 8]. 
Свою класифікацію В.А. Кузьменкова доповнює властивістю де-

мінутивів передавати мовні інтенції:
– при висловленні прохання: Передайте чайничок!
– з метою представити неістоту як істоту, наприклад, у поетичній 

творчості: Ой, місяцю-місяченьку!.
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З цієї класифікації ми бачимо, що експресивні функції демінутивів 
більш широко представлені, ніж первинні – зменшувальні.

Узагальнюючи досвід дослідницької роботи вітчизняних і за-
рубіжних вчених, ми зможемо в майбутньому критично поставити-
ся до укладання довідникових видань, присвячених демінутивним 
дериватам. Результати дослідження становлять базу для таких до-
відникових видань, головним завданням яких ми бачимо сприяння 
успішному спілкуванню, побудову комунікативних стратегій мовця-
ми, націленість на позитивний результат мовної взаємодії. 
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